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Smlouva o využití výsledků dosažených 
při projektu výzkumu a vývoje 

Agreement on the Use of Research and 
Development Project Results 

(dále jen „Smlouva“) (hereinafter the “Agreement”) 
  
uzavřená podle ustanovení § 1746 odst. 2 zákona 
č. 89/2012 Sb., občanského zákoníku, ve znění 
pozdějších předpisů (dále jen „Občanský 
zákoník“), na základě smlouvy o účasti uzavřené 
mezi níže uvedenými smluvními stranami dne 19. 
2. 2021 (dále jen „Smlouva o účasti“), v souladu se 
Všeobecnými podmínkami Technologické 
agentury České republiky, verze 6 (dále jen 
„Všeobecné podmínky TAČR“) a ve smyslu 
ustanovení § 16 zákona č. 130/2002 Sb. o podpoře 
výzkumu, experimentálního vývoje a inovací z 
veřejných prostředků a o změně některých 
souvisejících zákonů (zákon o podpoře výzkumu, 
experimentálního vývoje a inovací), ve znění 
pozdějších předpisů (dále jen „ZPVV“) níže 
uvedeného dne, měsíce a roku mezi těmito 
smluvními stranami: 

entered into pursuant to Section 1746(2) of Act No. 
89/2012 Coll., the Civil Code, as amended 
(hereinafter the “Civil Code”), on the basis of the 
Participation Agreement entered into by and 
between the below-specified Parties on 
19 February 2021 (hereinafter the “Participation 
Agreement”), in accordance with the General 
Terms and Conditions of the Technology Agency 
of the Czech Republic, version 6 (hereinafter the 
“TA CR General Terms and Conditions”) and in the 
sense of Section 16 of Act No. 130/2002 Coll., on 
support for research, experimental development 
and innovation from public funds and amending 
certain related laws (act on support for research, 
experimental development and innovation), as 
amended (hereinafter the “Research and 
Development Support Act”) on the day, month and 
year specified below, by and between the following 
Parties: 

  
1) KM Robotics s.r.o., se sídlem Svojšovice 

59, 251 63 Strančice, IČO: 27960277, 
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném 
Městským soudem v Praze, pod spisovou 
značkou C 129557 (dále jen „KM 
Robotics“)  

1) KM Robotics s.r.o., a company with its 
registered office at Svojšovice 59, 251 63 
Strančice, Id. No.: 27960277, registered 
in the Commercial Register kept by the 
Municipal Court in Prague under File No. 
C 129557 (hereinafter “KM Robotics”)  

a and 
  

2) Wienerberger s.r.o., se sídlem Plachého 
388/28, 370 46 České Budějovice, IČO: 
00015253, zapsaná v obchodním rejstříku 
vedeném Krajským soudem v Českých 
Budějovicích, pod spisovou značkou C 
27563 (dále jen „Wienerberger“) 

2) Wienerberger s.r.o., a company with its 
registered office at Plachého 388/28, 370 
46 České Budějovice, Id. No.: 00015253, 
registered in the Commercial Register 
kept by the Regional Court in České 
Budějovice under File No. C 27563 
(hereinafter “Wienerberger”) 

  
a and 

  
3) České vysoké učení technické v Praze, 

Český institut informatiky, robotiky a 
kybernetiky, se sídlem Jugoslávských 
partyzánů 1580/3, 160 00, Praha 6 - 
Dejvice, IČO: 68407700 (veřejná vysoká 
škola, nezapisuje se do OR), (dále jen 
„ČVUT“) 

3) Czech Technical University in Prague, 
Czech Institute of Informatics, 
Robotics and Cybernetics, with its seat 
at Jugoslávských partyzánů 1580/3, 160 
00, Prague 6 – Dejvice, Id. No.: 68407700 
(public university, not registered in the 
Commercial Register), (hereinafter “CTU”) 

  
(KM Robotics, Wienerberger a ČVUT společně 
také „Smluvní strany“, jednotlivě jako „Smluvní 
strana“). 

(KM Robotics, Wienerberger and CTU are 
hereinafter jointly referred to as the “Parties” and 
individually as a “Party”). 
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PREAMBULE PREAMBLE 
  

a. Smlouva je uzavřena v souvislosti s 
řešením projektu z oblasti výzkumu a 
vývoje předkládaného ve 3. veřejné 
soutěži programu na podporu 
průmyslového výzkumu a 
experimentálního vývoje TREND, 
podprogram 1 “Technologičtí lídři“ (dále 
jen „Program TREND“) vyhlášené 
Technologickou agenturou České 
republiky (dále jen „TAČR“). 

a. The Agreement is entered into in 
connection with the implementation of a 
research and development project 
submitted within the 3rd public tender 
procedure of the TREND programme for 
the support of industrial research and 
experimental development, sub-
programme 1 “Technological leaders” 
(hereinafter the “TREND Programme”) 
announced by the Technology Agency of 
the Czech Republic (hereinafter the “TA 
CR”). 

  
b. Společnost Wienerberger a společnost KM 

Robotics mají zájem na komerčním využití 
výsledků Projektu (jak je definován níže) v 
praxi, zatímco ČVUT má zájem využívat 
výsledky Projektu pouze pro nekomerční 
účely. 

b. Wienerberger and KM Robotics are 
interested in commercial use of the Project 
results (as defined below), while CTU is 
interested in using the Project Results for 
non-commercial purposes only. 

  
  
1. PŘEDMĚT SMLOUVY A IDENTIFIKACE 

PROJEKTU 
1. SUBJECT OF THE AGREEMENT AND THE 

PROJECT IDENTIFICATION 
  
1.1. Předmětem Smlouvy je úprava 
vzájemných vztahů mezi KM Robotics, 
Wienerberger a ČVUT při využití výsledků projektu, 
jak jsou definovány v článku 1.2. Smlouvy. 

1.1. The Agreement provides for the mutual 
relationships between KM Robotics, Wienerberger 
and CTU as regards the use of the Project Results 
as defined in Article 1.2 hereof. 

  
1.2. KM Robotics spolu s Wienerberger a 
ČVUT řeší na základě výsledků 3. veřejné soutěže 
Programu TREND vyhlášené TAČR a na základě 
smlouvy o poskytnutí podpory uzavřené mezi 
TAČR a KM Robotics dne 26. 2. 2021 (dále jen 
„Smlouva o poskytnutí podpory“), jakož i na 
základě Smlouvy o účasti následující projekt (dále 
jen „Projekt“): 

1.2. On the basis of the results of the 3rd public 
tender procedure within the TREND Programme 
announced by the TA CR and on the basis of the 
Agreement on the Provision of Support concluded 
between the TA CR and KM Robotics on 
26 February 2021 (hereinafter the “Agreement on 
Provision of Support”), as well as on the basis of 
the Participation Agreement, KM Robotics, 
together with Wienerberger and CTU, are 
implementing the following project (hereinafter the 
“Project”): 

  
Název projektu: Výzkum a vývoj robotického 
systému pro automatizované zdění z cihelných 
bloků. 

Project name: Research and development of a 
robotic system for automated masonry from clay 
blocks. 

Registrační číslo projektu: FW03010304 Project registration number: FW03010304 
Program: Program TREND vyhlášený TAČR. Programme: TREND programme announced by 

the TA CR. 
Doba řešení projektu: od 1. 1. 2021 do 30. 6. 2023. Project implementation period: from 1 January 

2021 to 30 June 2023. 
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Hlavní cíl projektu: Výzkum a vývoj funkčního 
vzorku robotického systému pro automatizované 
zdění tzv. dlouhých ploch stěn s cílem zefektivnit a 
urychlit celý proces výstavby v porovnání s 
tradičním způsobem ručního zdění. 

Project main goal: Research and development of a 
robotic system for automated masonry of “long 
portions of walls” with a view to streamlining and 
accelerating the entire construction process 
compared to the traditional manual masonry. 

Dílčí cíl projektu: Dílčím cílem projektu je výzkum a 
vývoj funkčního vzorku zdicího materiálu (cihelný 
blok včetně pojiva) speciálně navrženého pro 
potřeby stroje – materiály s označením "RR" 
(Robot Ready). 

Project partial goal: The partial goal of the Project 
is research and development of a functional 
sample of masonry material (clay blocks including 
binder) specially designed for use by a robotic 
system – materials marked as “RR” (Robot Ready). 

  
Výsledky Projektu jsou:  The Project results are as follows:  
  
1. Název výsledku č. 1: Robotický systém pro 

automatizované zdění z cihelných bloků, 
1. Name of result No. 1: Robotic system for 

automated masonry from clay blocks, 
Druh výsledku: Gfunk – Funkční vzorek  Result type: Gfunk – Functional Sample  
(dále jen „Výsledek 1“); (hereinafter “Result 1”); 

  
2. Název výsledku č. 2: Zdicí materiál (cihelný 

blok) s označením "RR" (Robot Ready) 
2. Name of result No. 2: Masonry material (clay 

block) marked as “RR” (Robot Ready) 
Druh výsledku: Gfunk – Funkční vzorek Result type: Gfunk – Functional Sample 
(dále jen „Výsledek 2“). (hereinafter “Result 2”). 

  
  
2. VYMEZENÍ VÝSLEDKŮ PROJEKTU 2. DEFINITION OF THE PROJECT RESULTS 
    
2.1 Smluvní strany prohlašují, že realizace 
Projektu byla ukončena a výsledky realizace 
odpovídají cílům Projektu, jak jsou definovány v 
článku 1.2. Smlouvy (dále jen „Výsledky Projektu“) 
a bez výhrad k tomuto prohlášení stvrzují jeho 
pravdivost svým podpisem Smlouvy. Výsledky 
Projektu jsou dále podrobně zdokumentovány 
zejména v návrhu Projektu, průběžných a 
závěrečných zprávách TAČR a v příslušných 
repozitářích zdrojových kódů spravovaných 
v rámci služby GitHub. 

2.1 The Parties represent that the Project 
implementation has been completed and the 
results correspond to the Project goals as defined 
in Article 1.2. hereof (hereinafter the “Project 
Results”); without any reservations, the Parties 
confirm the veracity of the representation by 
executing the Agreement. The Project Results are 
further specified in detail in, inter alia, the Project 
draft, Interim and Final Reports of the TA CR and 
in the relevant source code repositories 
maintained on GitHub. 

  
2.2 Smluvní strany dále prohlašují, že 
Výsledky Projektu nejsou zároveň výsledky jiného 
projektu nebo výzkumného záměru, či jiné 
předchozí činnosti. 

2.2 The Parties further represent that the 
Project Results did not result from any other 
project or research project or other previous 
activities. 

  
  
3. ÚPRAVA VLASTNICKÝCH A UŽÍVACÍCH 

PRÁV K VÝSLEDKŮM PROJEKTU 
3. OWNERSHIP RIGHTS AND RIGHTS OF USE 

TO THE PROJECT RESULTS 
      
3.1 Smluvní strany prohlašují, že veškerá 
práva k Výsledkům Projektu dle ustanovení § 16 
odst. 3 ZPVV patří KM Robotics, Wienerberger a 
ČVUT. 

3.1 The Parties represent that all the rights to 
the Project Results pursuant to Section 16(3) of the 
Research and Development Support Act belong to 
KM Robotics, Wienerberger and CTU. 
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3.2 Veškerá práva k Výsledkům Projektu jsou 
stanovena po vzájemné dohodě Smluvních stran a 
na základě míry zapojení při účasti Smluvních 
stran na řešení Projektu, včetně zohlednění 
vynaložených tvůrčích a materiálních vkladů na 
řešení Projektu, které vedly ke vzniku Výsledků 
Projektu. 

3.2 All the rights to the Project Results are 
determined on the basis of mutual agreement of 
the Parties and on the basis of the degree of 
involvement of the Parties in the Project’s 
implementation, including taking into account the 
creative and material contributions expended in 
the Project’s implementation that led to the Project 
Results. 

  
3.3 Vlastnické podíly Smluvních stran na 
jednotlivých Výsledcích Projektu budou 
následující: 

3.3 The ownership of the individual Project 
Results will be distributed among the Parties as 
follows: 

  
Výsledek 1 Result 1 
Vlastnický podíl na výsledku vyjádřený v %:  Ownership of the result expressed in %:  
KM Robotics – 70 % KM Robotics – 70% 
Wienerberger – 0 % Wienerberger – 0% 
ČVUT – 30 % CTU – 30% 
Výsledek 2 Result 2 
Vlastnický podíl na výsledku vyjádřený v %:  Ownership of the result expressed in %:  
KM Robotics – 0 % KM Robotics – 0% 
Wienerberger – 100 % Wienerberger – 100% 
ČVUT – 0 % CTU – 0% 
  
Práva autorů a původců Výsledků Projektu nejsou 
ujednáním v tomto článku dotčena. Způsob výkonu 
majetkových práv k Výsledkům Projektu je sjednán 
dále v této Smlouvě.  

The rights of the authors and originators of the 
Project Results are not prejudiced by the 
provisions of this Article.  The method of exercising 
of property rights to the Project Results is 
stipulated in the Agreement.  

  
3.4  Smluvní strany si vzájemně odpovídají za 
právní nezávadnost Projektu, tj. odpovídají za to, 
že Výsledky Projektu nezasahují do práv k 
předmětům duševního vlastnictví nebo jiných práv 
třetích osob, a to pro jakékoliv využití Výsledků 
Projektu v České republice i v zahraničí. Smluvní 
strany jsou povinny zajistit si vůči nositelům 
chráněných práv duševního vlastnictví vzniklých v 
souvislosti s realizací Projektu nebo jeho části 
možnost volného nakládání s těmito právy 
(zejména řádně a včas uplatnit vůči původci právo 
na zaměstnanecký vynález, užitný vzor nebo 
průmyslový vzor, popřípadě se vypořádat s 
původci a autory smluvně). Každá ze Smluvních 
stran je zodpovědná za vypořádání nároků autorů, 
původců a dalších nositelů chráněných práv 
duševního vlastnictví vzniklých v souvislosti 
s realizací Projektu nebo jeho části na své straně.  
V případě, že třetí osoba (autor, původce či jiný 
nositel chráněných práv duševního vlastnictví) 
uplatní vůči kterékoliv Smluvní straně nárok z titulu 
svých práv z duševního vlastnictví k Výsledkům 
Projektu nebo jejich části, zavazuje se ta Smluvní 

3.4  The Parties are mutually responsible for 
the legal integrity of the Project, i.e. they are 
responsible for ensuring that the Project Results 
and any use thereof in the Czech Republic and 
abroad do not infringe on the intellectual property 
rights of third parties or breach other third-party 
rights. The Parties are obliged to ensure that the 
holders of protected intellectual property rights 
arising in connection with the implementation of 
the Project or part thereof are free to dispose of 
these rights (in particular, to properly and timely 
assert against the originator the right to an 
employee invention, utility model or industrial 
design, or to settle with the originators and authors 
contractually). Each Party shall be responsible for 
settling claims of authors, originators and other 
holders of protected intellectual property rights 
arising in connection with the implementation of 
the Project or part thereof on its side. In the event 
that a third party (author, originator or other holder 
of protected intellectual property rights) makes a 
claim against any Party in respect of its intellectual 
property rights in the Project Results or any part 
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strana, které taková třetí osoba poskytla plnění 
v rámci Projektu, ze kterého třetí strana dovozuje 
takový svůj nárok, tento nárok vlastním nákladem 
bezodkladně vypořádat a zároveň v plném 
rozsahu ostatní Smluvní strany odškodnit 
v případě, že by jim v důsledku uplatnění takového 
nároku třetí osobou vznikla jakákolilv újma. 

thereof, that Party, to which such third party has 
provided the Project performance from which the 
third party derives such claim, will be liable to settle 
such claim promptly at its own expense and to fully 
indemnify the other Parties in the event that they 
suffer any loss as a result of the third party's 
assertion of such claim. 

  
3.5 Mohou-li si u některé ze Smluvních stran 
činit nároky na práva k Výsledkům Projektu třetí 
osoby, jsou Smluvní strany povinny provést taková 
opatření nebo uzavřít takové smlouvy, aby tato 
práva byla vykonávána v souladu s jejich 
povinnostmi vyplývajícími ze Smlouvy a 
nezasahovala do vlastnických a užívacích práv 
ostatních Smluvních stran. Ustanovení čl. 3.4 
Smlouvy tím není dotčeno. 

3.5 If any third party may claim rights to the 
Project Results of any of the Parties, the Parties 
are obliged to take such measures or enter into 
such agreements so that these rights are 
exercised in accordance with their obligations 
following from the Agreement and do not interfere 
with the ownership rights and rights of use of the 
other Parties. Article 3.4 is not affected by this 
Article. 

  
3.6 V případě, že chce Smluvní strana zcizit 
práva ke své části Výsledků Projektu ve prospěch 
třetí osoby, nabídne je nejprve ostatním Smluvním 
stranám za podmínek, které nebudou méně 
výhodné než podmínky navržené třetí osobě, 
přičemž ostatní Smluvní strany musí nabídku 
přijmout do jednoho měsíce od prokazatelného 
oznámení všech podmínek osobě zodpovědné za 
řešení projektu za jednotlivou Smluvní stranu, jinak 
se má za to, že nabídku odmítly. Postoupí-li 
Smluvní strana v souladu se Smlouvou majetková 
práva k Výsledkům Projektu třetí osobě, je povinna 
zajistit odpovídajícími opatřeními nebo smlouvami, 
aby její povinnosti vyplývající ze Smlouvy přešly na 
nového nositele majetkových práv tak, aby byly 
zajištěny zájmy ostatních Smluvních stran 
vyplývající ze Smlouvy. Ustanovení tohoto článku 
se neuplatní v případě, kdy společnost 
Wienerberger zcizí či umožní užití práv ke své 
části Výsledků Projektu členům skupiny 
Wienerberger. Ustanovení věty druhé tohoto 
článku se však aplikují obdobně. Ustanovení 
článku 4.3. nejsou ujednáními obsaženými v tomto 
článku dotčena. S ohledem na článek 4.11 se 
ustanovení věty první tohoto článku ve prospěch 
ČVUT neuplatní. 

3.6 If a Party wishes to alienate the rights to its 
part of the Project Results for the benefit of a third 
party, it shall first offer such rights to the other 
Parties under conditions that are not less 
favourable than the conditions proposed to the 
third party, where the other Parties must accept 
the offer within one month of demonstrable 
notification of all conditions to the person 
responsible for project implementation for the 
relevant individual Party; otherwise, the offer will 
be deemed refused. If a Party assigns property 
rights to the Project Results to a third party in 
accordance with the Agreement, it shall ensure by 
appropriate measures or agreements that its 
obligations following from the Agreement pass to 
the new holder of property rights so as to secure 
the other Parties’ interests following from the 
Agreement. The provisions of this Article will not 
apply if Wienerberger alienates the rights to its part 
of the Project Results or allows the use thereof to 
the members of the Wienerberger Group. 
However, the provisions of the second sentence of 
this Article will apply by analogy. The provisions of 
Article 4.3. are not prejudiced by the provisions of 
this Article. With respect to Article 4.11, the 
provisions of the first sentence of this Article will 
not apply to CTU. 

  
3.7  Výsledky Projektu, které jsou v podílovém 
spoluvlastnictví Smluvních stran, jsou Smluvní 
strany oprávněny zcizit, zatížit či umožnit jejich 
užití třetím osobám pouze po předchozím 
písemném souhlasu těch Smluvních stran, které 
jsou rovněž spoluvlastníky. To neplatí v případě, 
kdy společnost Wienerberger zcizí či umožní užití 

3.7  The Parties may alienate, encumber or 
allow third party’s use of the Project Results co-
owned by the other Parties only with prior written 
consent of the Parties that are co-owners. This will 
not apply if Wienerberger alienates the rights to its 
part of the Project Results or allows the use thereof 
to the members of the Wienerberger Group. In 
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práv ke své části Výsledků Projektu členům 
skupiny Wienerberger. Pro takové případy se 
souhlas dle věty první nevyžaduje. 

such cases, consent under the first sentence is not 
required. 

  
3.8  Vlastníkem hmotného majetku, nutného k 
řešení Projektu a pořízeného z poskytnutých 
účelových prostředků, je ta Smluvní strana, která si 
uvedený majetek pořídila nebo ho při řešení 
Projektu vytvořila. Byl-li tento majetek pořízen či 
vytvořen Smluvními stranami společně, odpovídá 
jejich podíl na vlastnictví tohoto majetku poměrům 
dohodnutým v článku 3.3. Smlouvy, nedohodnou-li 
se Smluvní strany jinak. 

3.8  The tangible assets necessary for the 
Project to be implemented and acquired from the 
provided special-purpose assets are owned by the 
Party that acquired the said assets or created them 
in the implementation of the Project. If such assets 
have been acquired or created jointly by the 
Parties, their ownership shares in such assets 
correspond to the proportions agreed in Article 3.3. 
hereof, unless the Parties agree otherwise. 

  
4. ZPŮSOB VYUŽITÍ  4. MANNER OF USE  
      
4.1 Smluvní strany se zavazují, že Výsledky 
Projektu, ke kterým mají majetková práva, využijí 
nebo umožní jejich využití během následujících 
pěti let od ukončení řešení Projektu, a to v souladu 
se Smlouvou a se zájmy Smluvních stran při 
respektování nezbytné ochrany práv k předmětům 
duševního vlastnictví a povinnosti zachování 
důvěrnosti informací. 

4.1 The Parties agree to use the Project 
Results to which they have property rights or allow 
the use thereof during the five years following the 
completion of the Project’s implementation in 
accordance with the Agreement and with the 
Parties’ interests while respecting the necessary 
protection of related intellectual property rights and 
the confidentiality obligation. 

  
4.2  Smluvní strany se dohodly, že 
Wienerberger a KM Robotics budou využívat 
Výsledky Projektu komerčně i nekomerčně při své 
činnosti způsobem, jaký je předvídán v návrhu 
Projektu a v této Smlouvě. Pro vyloučení všech 
pochybností se komerčním využitím rozumí 
zejména využití Výsledků Projektu či samostatně 
jakékoliv jejich části při výrobě, distribuci, prodeji, 
nabídce či exportu stávajícího či nového produktu 
a poskytování služby, realizace technického řešení 
chráněného užitným vzorem, patentem nebo jeho 
přihláškou a jeho užití. 

4.2  The Parties agree that Wienerberger and 
KM Robotics will use the Project Results for 
commercial and non-commercial purposes within 
their activities in the manner envisaged in the 
Project draft and in this Agreement. To avoid any 
doubt, commercial use means, in particular, the 
use of the Project Results or any part thereof in the 
manufacture, distribution, sale, offer or export of 
an existing or new product and provision of 
services, implementation of a technical solution 
protected by a utility design, patent or its 
application and the use thereof. 

  
4.3  ČVUT tímto v maximální možné míře 
umožněné příslušnými právními předpisy převádí, 
postupuje či umožní výkon veškerých svých práv,  
ať už se jedná o práva vlastnická, práva duševního 
vlastnictví či jiná práva, k Výsledkům Projektu, jak 
jsou definovány v návrhu Projektu, průběžných a 
závěrečných zprávách TAČR, a to včetně 
zdrojových kódů uložených v příslušných 
repozitářích spravovaných v rámci služby GitHub 
a včetně v rámci Projektu vzniklého know-how, 
které bylo při vývoji řešení využito, na KM 
Robotics. Pro případ, že takový převod či 
postoupení práv zejména ve vztahu k právům 
duševního vlastnictví není možný, ČVUT tímto ve 
prospěch KM Robotics uděluje plné dispozice s 

4.3  To the maximum extent permitted by legal 
regulations, CTU hereby transfers, assigns or 
allows the exercise of all of its rights, whether 
proprietary, intellectual property, or otherwise, to 
the Project Results, as defined in the Project draft, 
Interim and Final Reports of the TA CR, including 
the source code stored in the relevant repositories 
maintained on GitHub and including the know-how 
created within the Project, which was used within 
the performance of the Project to KM Robotics. If 
such transfer or assignment of rights, especially to 
the intellectual property rights, is not possible, CTU 
hereby grants KM Robotics rights to fully dispose 
of the Project Results to the maximum extent 
possible and in a manner necessary for their full 
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Výsledky Projektu v maximálním možném rozsahu 
a způsobem, který bude nezbytný pro jejich plné 
komerční využití v praxi, zejména KM Robotics 
poskytuje příslušná oprávnění (licence) v rozsahu 
co nejvíce odpovídajícím rozsahu dle věty první 
tohoto článku. V tomto smyslu tak ČVUT tímto 
zejména poskytuje ve prospěch KM Robotics 
teritoriálně a množstevně neomezenou výhradní 
licenci k nijak neomezenému výkonu majetkových 
práv, která ČVUT vykonává k Výsledkům Projektu 
a ke všem jejich částem, a to na dobu trvání těchto 
majetkových práv. KM Robotics je na základě 
tohoto oprávnění (licence) oprávněna bez 
jakéhokoliv omezení převáděné Výsledky Projektu 
dle tohoto článku užívat všemi způsoby užití 
ve prospěch svůj i třetích osob, zejména je 
oprávněna je komerčně dle vlastního uvážení a na 
vlastní účet jakýmkoliv způsobem šířit. KM 
Robotics je dále oprávněno samostatně nebo 
prostřednictvím třetích osob převáděné Výsledky 
Projektu dle tohoto článku rozvíjet, upravovat, 
měnit či jinak do nich zasahovat, zveřejňovat pod 
svým jménem, udělovat oprávnění k jejich dalšímu 
užití zcela nebo zčásti třetím osobám bez omezení 
a volně s nimi i všemi dalšími způsoby nakládat 
bez omezení, přičemž odměna za poskytnutí 
těchto oprávnění je sjednána v této smlouvě; KM 
Robotics není povinno tato oprávnění (licenci) 
využít. 

commercial use in practice, in particular CTU 
provides KM Robotics the relevant authorisations 
(licences) in the maximum extent corresponding to 
the extent pursuant to the first sentence of this 
Article. In this sense, the CTU hereby grants to KM 
Robotics an exclusive license, unlimited in territory 
and quantity, to exercise without limitation the 
property rights that the CTU exercises in the 
Project Results and all parts thereof, for the 
duration of such property rights. KM Robotics is 
entitled under this authorization (license) to use 
the Project Results transferred pursuant to this 
Article in any and all ways for its own benefit and 
for the benefit of third parties without any limitation, 
in particular to distribute them commercially at its 
own discretion and on its own account in any 
manner. KM Robotics is further entitled to develop, 
modify, alter or otherwise interfere with the Project 
Results transferred pursuant to this Article, to 
publish them under its own name, to grant 
authorisations to third parties to use them in whole 
or in part without restriction and to freely dispose 
of them and all other means without restriction, the 
remuneration for granting such authorisations 
being agreed in this Agreement; KM Robotics is 
not obliged to use such authorisations (licence). 

  
4.4  Za převod, postoupení či umožnění 
výkonu práv k Výsledkům Projektu dle článku 4.3 
Smlouvy náleží ČVUT za podmínek sjednaných 
v této smlouvě jednorázová kompenzace ve výši 
6.333.000,-Kč (slovy: šest milionů tři sta třicet tři 
tisíc korun českých), (dále jen „Jednorázová 
kompenzace“). Jednorázová kompenzace 
odpovídá částce určené znaleckým posudkem 
jako tržní cena části řešení Projektu realizované 
smluvní stranou ČVUT, jak je uvedeno v Příloze č. 
1 této Smlouvy. Smluvní strany souhlasí a 
prohlašují, že Jednorázová kompenzace v této 
částce odpovídá tržním cenám za práva k 
Výsledkům Projektu převáděná dle článku 4.3 a je 
v ní mimo jiné zohledněno finanční i nefinanční 
zapojení KM Robotics na řešení Projektu, úsilí 
vynaložené ze strany ČVUT, jakož i převod 
vlastnických práv k hmotným věcem tvořícím 
Výsledky Projektu, a dále bezúplatné poskytnutí 
oprávnění využívat Výsledky Projektu pro 
nekomerční účelypro ČVUT, jak je definováno v 
článku 4.8. Smlouvy.  

4.4  For the the transfer, assignment or 
allowing the exercise of the rights to the Project 
Results pursuant to Article 4.3 hereof, CTU is 
entitled to a one-off compensation in the amount 
of CZK 6,333,000 (in words: six million three 
hundred and thirty-three thousand Czech crowns) 
(hereinafter the “One-off Compensation”) under 
the conditions in the Agreement. The One-off 
Compensation corresponds to the amount 
determined by an expert report as the market price 
of the part of the Project implemented by CTU as 
specified in Annex 1 hereto. The Parties agree and 
represent that the One-off Compensation 
corresponds to market prices for the transferred 
rights to the Project Results pursuant to Article 4.3 
and reflects, inter alia, the financial and non-
financial participation of KM Robotics in the 
Project, the efforts made by CTU as well as 
transfer of the ownership rights to the tangible 
assets constituting the Project Results, and also 
granting the authorisation to use the Project 
Results to CTU for non-commercial purposes 
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without consideration, as specified in Article 4.8. 
hereof.  

  
4.5 Jednorázovou kompenzaci se zavazuje 
uhradit KM Robotics ve dvou postupných 
splátkách. První část Jednorázové kompenzace ve 
výši 3.410.077,- Kč (slovy: tři miliony čtyři sta deset 
tisíc sedmdesát sedm korun českých) je splatná 
dne 29. 2. 2024. Druhá část Jednorázové 
kompenzace ve výši 2.922.923,- Kč (slovy: dva 
miliony devět set dvacet dva tisíc devět set dvacet 
tři korun českých) je splatná dne 28. 2. 2025.  

4.5 KM Robotics agrees to pay the One-off 
Compensation in two instalments. The first part of 
the One-off Compensation in the amount of 
CZK 3,410,077 (in words: three million four 
hundred and ten thousand seventy-seven Czech 
crowns) is payable on 29 February 2024. The 
second part of the One-off Compensation in the 
amount of CZK 2,922,923 (in words: two million 
nine hundred and twenty-two thousand nine 
hundred and twenty-three Czech crowns) is 
payable on 28 February 2025.  

  
4.6 Smluvní strany berou na vědomí a 
souhlasí, že úhradou Jednorázové kompenzace 
budou veškeré nároky ČVUT vůči KM Robotics a 
Wienerberger ze Smlouvy vypořádány a ČVUT 
nebude mít nárok na případný další zisk, či 
dodatečnou odměnu z prodeje jakýchkoliv 
produktů založených na Výsledcích Projektu ani 
nárok na jakékoliv další licenční nebo jiné poplatky 
nebo platby souvisejícÍ s komerčním využitím 
Výsledků projektu. Pro vyloučení všech 
pochybností ČVUT bere na vědomí a souhlasí, že 
nad rámec sjednané Jednorázové kompenzace 
nebude mít nárok na jakoukoliv další dodatečnou 
odměnu či zisk z prodeje jakýchkoliv produktů 
založených na Výsledcích Projektu a veškeré 
nároky, ať již současné, budoucí či potenciální, v 
souvislosti s touto Smlouvou se považují za 
vypořádané.  

4.6 The Parties acknowledge and agree that 
by payment of the One-off Compensation, all 
claims of CTU against KM Robotics and 
Wienerberger under the Agreement will be settled 
and CTU will not be entitled to any additional 
remuneration or profit from the sale of any 
products based on the Project Results, nor to any 
additional royalties or other fees or payments 
related to the commercial exploitation of the 
Project Results. To avoid any doubts, CTU 
acknowledges and agrees that beyond the scope 
of the agreed One-off Compensation, CTU will not 
be entitled to any additional remuneration or profit 
from the sale of any products based on the Project 
Results and any and all claims in connection with 
this Agreement, whether current, future or 
potential, will be deemed settled.  

  
4.7 Veškeré platby ve prospěch ČVUT dle 
článku 4.4. Smlouvy budou prováděny 
bezhotovostně na bankovní účet uvedený v 
hlavičce této Smlouvy. Částka se považuje za 
uhrazenou v moment připsání částky na účet 
ČVUT. 

4.7 All payments to CTU pursuant to Article 
4.4. of the Agreement will be made by wire transfer 
to the bank account specified in the header hereof. 
The amount is deemed paid once it is credited to 
CTU’s bank account. 

  
4.8 Smluvní strany se dohodly, že KM 
Robotics a Wienerberger umožní ČVUT využívat 
Výsledky Projektu pouze pro nekomerční účely, 
zejména pro účely výuky a dalšího výzkumu. Pro 
vyloučení všech pochybností Smluvní strany 
souhlasí, že Výsledky Projektu bude ČVUT 
oprávněna využívat jako demonstrátor funkcionalit 
následných stavebních aplikací a autonomní 
manipulace a inspekce ve stavebnictví, a pro další 
nekomerční účely. Při použití Výsledků Projektu ve 
spolupráci se třetími stranami se ČVUT zavazuje 
respektovat skutečnost, že Výsledky Projektu 

4.8 The Parties agree that KM Robotics and 
Wienerberger will allow CTU to use the Project 
Results only for non-commercial purposes, 
especially for the purposes of teaching and further 
research. To avoid any doubts, the Parties agree 
that CTU may use the Project Results to 
demonstrate functionalities of subsequent 
construction applications and autonomous 
manipulation and inspection in the construction 
industry, and for other non-commercial purposes. 
When using the Project Results in co-operation 
with third parties, CTU agrees to respect the fact 
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podléhají ochraně důvěrnosti informací a 
obchodnímu tajemství, a postupovat dle článku 6 
Smlouvy. KM Robotics a Wienerberger pro účely 
vyjmenované v tomto článku 4.8 Smlouvy tímto 
umožňují ČVUT využít Výsledky Projektu 
poskytnutím nezbytných bezúplatných a 
nevýhradních oprávnění či svolení, a to i v tom 
případě, že práva k Výsledkům Projektu byla 
převedena, postoupena či umožněn jejich výkon z 
ČVUT na KM Robotics dle článku 4.3. Smlouvy. 

that the Project Results are subject to 
confidentiality protection and constitute business 
secrets, and to proceed pursuant to Article 6 of the 
Agreement. For the purposes specified in this 
Article 4.8 of the Agreement KM Robotics and 
Wienerberger hereby enable  CTU to use the 
Project Results by providing the necessary non-
exclusive authorisations or permisssions without 
consideration, even if the rights to the Project 
Results have been transferred, assigned or 
allowed their exercise from CTU to KM Robotics 
pursuant to Article 4.3. of the Agreement. 

  
4.9 Smluvní strany se dohodly, že veškeré 
ekonomické benefity či ztráty z komerčního využití 
Výsledku 1 (Hlavní části Projektu) budou bez 
ohledu na to, která ze Smluvních stran tento 
Výsledek Projektu vlastní, rozděleny mezi 
Wienerberger a KM Robotics v poměru: 

4.9 The Parties agree that all economic 
benefits or losses from commercial use of Result 
1 (Main Part of the Project) will be distributed 
between Wienerberger and KM Robotics, 
irrespective of which of the Parties owns the 
specific Project Result, in the following ratio: 

KM Robotics – 50 % KM Robotics – 50% 
Wienerberger – 50 % Wienerberger – 50% 
přičemž podrobnosti ohledně rozdělení veškerých 
ekonomických benefitů a případné dispozice s 
Výsledky Projektu, které náleží KM Robotics a 
Wienerberger, si sjednají KM Robotics a 
Wienerberger ve smlouvě o jejich vzájemné 
obchodní spolupráci (dále jen „Smlouva o 
obchodní spolupráci“). 

where the details regarding the distribution of all 
economic benefits and potential disposal of the 
Project Results belonging to KM Robotics and 
Wienerberger will be agreed by KM Robotics and 
Wienerberger in a separate agreement concerning 
their mutual business co-operation (hereinafter the 
“Business Co-operation Agreement”). 

Pro vyloučení všech pochybností Smluvní strany 
prohlašují, že uvedené rozdělení reflektuje finanční 
i nefinanční zapojení Smluvních stran na řešení 
Projektu a je stanoveno v souladu s dohodou 
Smluvních stran. 

To avoid any doubts, the Parties represent that the 
said distribution reflects both financial and non-
financial involvement of the Parties in the Project 
implementation and has been agreed by the 
Parties. 

  
4.10 Smluvní strany se dohodly, že Výsledky 
Projektu, které vlastní pouze společnost 
Wienerberger, je společnost Wienerberger 
oprávněna využívat bez omezení ze strany 
ostatních Smluvních stran a veškeré ekonomické 
benefity či ztráty z komerčního využití takových 
Výsledků Projektu náleží Wienerberger v plné výši. 

4.10 The Parties agree that Wienerberger may 
use the Project Results owned exclusively by 
Wienerberger without any limitation by the other 
Parties, and Wienerberger will gain all economic 
benefits and bear all losses arising from 
commercial use of such Project Results to the full 
extent. 

  
4.11 Smluvní strany se dohodly, že okamžikem 
realizace převodu, postoupení či umožnění 
výkonu práv k Výsledkům Projektu dle článku 4.3 
Smlouvy se ČVUT v maximální zákonem 
přípustné míře vzdává a nebude uplatňovat 
jakákoliv současná i budoucí práva k Výsledkům 
Projektu s výjimkou práv dle článku 4.8 Smlouvy. 
V případě konfliktu s jakýmkoliv ustanovením dle 
této Smlouvy či jiné dříve uzavřené smlouvy má 
toto ustanovení přednost a bude vykládáno ve 
prospěch KM Robotics. 

4.11 The Parties agree that upon execution of 
the transfer, assignment or allowing the exercise 
of the rights to the Project Results pursuant to 
Article 4.3 of the Agreement, CTU will, to the 
maximum extent permitted by law, waive and not 
exercise any present or future rights to the Project 
Results except for the rights under Article 4.8 of 
the Agreement. In the event of a conflict with any 
provision under this Agreement or any other 
previously concluded agreement, such provision 
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will prevail and be construed in favor of KM 
Robotics. 

  
  
5. BANKOVNÍ ZÁRUKA 5. BANK GUARANTEE 
      
5.1 K zajištění výše uvedených peněžitých 
závazků KM Robotics vůči ČVUT, Winerberger 
zajistí poskytnutí bankovní záruky ve smyslu § 
2029 a násl. zákona č. 89/2012 Sb., občanského 
zákoníku za závazky KM Robotics vůči ČVUT 
vzniklé na základě nebo v souvislosti s touto 
Smlouvou. Poskytnutím bankovní záruky se 
rozumí předání originálu záruční listiny 
obsahujícího náležitosti dohodnuté v této Smlouvě 
ČVUT. ČVUT je oprávněno odmítnout vystavenou 
bankovní záruku v souladu s čl. 5.5. níže. 

5.1 To secure the above-specified pecuniary 
obligations of KM Robotics towards CTU, 
Wienerberger shall ensure the provision of a bank 
guarantee in the sense of Section 2029 et seq. of 
Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code, for the KM 
Robotics’ obligations vis-à-vis CTU arising on the 
basis of or in connection with this Agreement. 
Provision of the bank guarantee means delivery of 
the original counterpart of the guarantee deed 
containing the requisites agreed herein to CTU. 
CTU may refuse the issued bank guarantee in 
accordance with Article 5.5. below. 

  
5.2 Bankovní záruka poskytnutá podle 
podmínek této Smlouvy musí být vydána bankou 
ve smyslu zákona č. 21/1992 Sb., o bankách, ve 
znění pozdějších změn (dále jen „banka“). 

5.2 The bank guarantee provided under the 
terms and conditions hereof must be issued by a 
bank within the meaning of Act No. 21/1992 Coll., 
on banks, as amended (hereinafter the “Bank”). 

  
5.3 V záruční listině musí být vždy uvedeno, 
že žádná změna, dodatek či jakákoliv úprava 
podmínek této Smlouvy nezbavuje banku jakékoliv 
odpovědnosti vyplývající z bankovní záruky a 
banka se předem zříká nároku na oznámení 
takové změny, dodatku nebo úpravy. 

5.3 The guarantee deed must always state 
that no change, amendment or modification of the 
terms and conditions of this Agreement will release 
the Bank from any liability following from the bank 
guarantee and the Bank waives in advance any 
claim for notification of such a change, amendment 
or modification. 

  
5.4 Bankovní záruka musí být neodvolatelná, 
bezpodmínečná, banka nesmí být oprávněna 
uplatnit vůči KM Robotics žádné námitky a 
požadovaná částka musí být vyplacena na první 
žádost bez toho, aby banka zkoumala důvody 
požadovaného čerpání. Bankovní záruka musí 
nabýt účinnosti v den svého vystavení. 

5.4 The bank guarantee must be irrevocable, 
unconditional, the Bank must not be entitled to 
raise any objections against KM Robotics and the 
requested amount must be paid on first request 
without the Bank examining the reasons for the 
requested utilisation of the guarantee. The bank 
guarantee must become effective on the date of its 
issue. 

  
5.5 Nejpozději  do 3 pracovních dnů ode dne 
podpisu smlouvy předloží Wienerberger ČVUT 
návrh textu záruční listiny k odsouhlasení. ČVUT 
je povinno text záruční listiny odsouhlasit, resp. 
sdělit své připomínky ve lhůtě 7 pracovních dnů 
ode dne, kdy návrh textu záruční listiny obdrží. 
Wienerberger se zavazuje zajistit, aby banka 
případné oprávněné připomínky ČVUT do textu 
záruční listiny zapracovala. Pokud nebudou 
oprávněné připomínky ČVUT bankou zapracovány 
a záruční listina nebude vystavena podle 

5.5 Wienerberger shall submit to CTU a draft 
guarantee deed for approval not later than within 3 
working days of the date of execution of the 
Agreement. CTU is obliged to approve the wording 
of the guarantee deed or provide its comments 
within 7 working days of the date of receipt of the 
draft guarantee deed. Wienerberger agrees to 
ensure that the Bank incorporates any justified 
comments of CTU in the text of the guarantee 
deed. If CTU’s justified comments are not 
incorporated by the Bank and the guarantee deed 
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podmínek této smlouvy, je ČVUT oprávněno ji 
odmítnout. 

is not issued under the terms and conditions 
hereof, CTU may reject it. 

  
5.6 Bankovní záruka musí mít tyto náležitosti: 
banka prohlásí v záruční listině, že uspokojí ČVUT 
až do výše částky Jednorázové kompenzace, a to 
v případě, že KM Robotics nesplní povinnost 
uhradit Jednorázovou kompenzaci ČVUT v 
souladu s článkem 4.4. a 4.5. Smlouvy a to od 
prvního dne prodlení KM Robotics s uhrazením 
Jednorázové kompenzace. 

5.6 The bank guarantee must have the 
following requisites: the bank will declare in the 
guarantee deed that it would satisfy CTU’s claims 
up to the amount of the One-off Compensation if 
KM Robotics fails to perform its obligation to pay 
the One-off Compensation to CTU in accordance 
with Articles 4.4. and 4.5. of the Agreement from 
the first day of the delay of KM Robotics with 
payment of the One-off Compensation. 

  
5.7 Právo ČVUT na plnění z bankovní záruky 
vznikne v případě prodlení KM Robotics s 
povinností uhradit Jednorázovou kompenzaci a to 
od prvního dne takového prodlení. 

5.7 CTU’s right to performance under the bank 
guarantee arises in the event of KM Robotics’ 
delay with the obligation to pay the One-off 
Compensation from the first day of such delay. 

  
5.8 Wienerberger je povinen předat ČVUT 
bankovní záruku po schválení jejího textu 
v souladu s čl. 5.5. 

5.8 Wienerberger shall submit the bank 
guarantee to CTU after approval of its wording in 
accordance with Article 5.5. 

  
5.9 ČVUT je povinno vrátit Wienerberger 
originál bankovní záruky nejpozději do 3 měsíců 
od okamžiku zaplacení druhé části Jednorázové 
kompenzace. 

5.9 CTU shall return the original counterpart of 
the bank guarantee deed to Wienerberger not later 
than within 3 months of payment of the second part 
of the One-off Compensation. 

  
  
6. DŮVĚRNÉ INFORMACE 6. CONFIDENTIAL INFORMATION 
      
6.1 Smluvní strany výslovně prohlašují, že 
všechny Výsledky Projektu, všechny informace, ať 
už technické či obchodní povahy, vztahující se k 
Výsledkům Projektu, jakož i informace vztahující 
se ke Smlouvě považují za důvěrné, případně za 
své obchodní tajemství, pokud se v konkrétním 
případě písemně nedohodnou jinak. Smluvní 
strany se zavazují dbát o utajení všech důvěrných 
informací s náležitou péčí a nepředat důvěrné 
informace získané od jiné Smluvní strany bez 
jejího předchozího písemného souhlasu třetí 
osobě. S důvěrnými informacemi se mohou 
seznámit jen takoví pracovníci Smluvní strany, její 
subdodavatelé, zaměstnanci a poradci, kteří je 
potřebují znát pro řádné využití Výsledků Projektu. 
Za podmínky zachování důvěrnosti se s důvěrnými 
informacemi mohou dále seznámit propojené 
osoby Smluvních stran a jejich poradci či 
zaměstnanci. Pokud byly důvěrné informace 
postoupeny třetí osobě, Smluvní strany zajistí, aby 
tyto třetí osoby zachovávaly mlčenlivost o takto 
poskytnutých důvěrných informacích ve stejném 
rozsahu jako Smluvní strany a používaly je jen k 

6.1 The Parties expressly represent that they 
consider all the Project Results, all information, 
whether of technical or business nature, pertaining 
to the Project Results, as well as all information 
pertaining to the Agreement, to be confidential or 
to be their business secrets, as appropriate, unless 
they agree otherwise in writing in a specific case. 
The Parties agree to exercise due care in 
maintaining confidentiality of all confidential 
information and not to disclose confidential 
information obtained from another Party without its 
prior written consent to a third party. Confidential 
information will be made available only to such 
personnel, subcontractors, employees and 
advisors of a Party who need to know it for the 
proper use of the Project Results. Subject to 
confidentiality, the confidential information may 
also be disclosed to related persons of the Parties 
and their advisors or employees. If confidential 
information has been disclosed to a third party, the 
Parties shall ensure that such third party maintains 
confidentiality of the thus-provided confidential 
information to the same extent as the Parties and 
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účelům, k nimž jim byly předány. Závazek k 
ochraně důvěrných informací se nevztahuje na 
informace poskytnuté příslušným orgánům veřejné 
moci, pokud jsou Smluvní strany povinny podle 
obecně závazných předpisů jim tyto informace 
poskytnout nebo pokud je to potřebné pro 
uplatnění práv či splnění povinností příslušné 
Smluvní strany souvisejících se Smlouvou, na 
informace povinně předávané TAČR, kontrolním 
orgánům v souvislosti s poskytnutou dotací, do 
Rejstříku informací o výsledcích (RIV), případně 
do jiných obdobných rejstříků a systémů, v nichž 
musí být informace o Výsledcích Projektu povinně 
na základě právních předpisů uveřejněny, a na 
publikace, které jsou plánovanými Výsledky 
Projektu. K ostatním publikacím Výsledků Projektu 
je třeba explicitního souhlasu ostatních smluvních 
stran a jehož forma může být písemná nebo e-
mailem. Závazek k ochraně důvěrných informací 
neplatí také v situacích, kdy jiná Smluvní strana již 
danou informaci zveřejnila, nebo kdy tato 
informace byla již obecně známá bez ohledu na 
jednání kterékoliv ze Smluvních stran a jejich 
zavinění. 

use it only for the purposes for which it was 
provided. The obligation to protect confidential 
information will not apply to information provided 
to the competent public authorities if the Parties 
are obliged to provide such information to the 
competent public authorities pursuant to the 
generally binding legal regulations or if this is 
necessary for the exercise of the rights or 
performance of the obligations of the relevant 
Party under the Agreement, to information 
mandatorily transferred to the TA CR, inspection 
bodies in relation to the subsidy provided, in the 
Results Information Register (RIR), or in other 
similar registers and systems, as applicable, in 
which the information concerning the Project 
Results must be published on the basis of legal 
regulations, and to disclosures that are intended 
Project Results. Any other disclosure of the Project 
Results requires explicit consent of the other 
Parties; such consent may be granted in writing or 
by email. The obligation to protect confidential 
information will also not apply in situations where 
the information in question has already been 
disclosed by another Party or where the 
information has already been generally known, 
regardless of the actions of either Party and 
without their fault. 

  
6.2 Smluvní strany se zavazují, že žádným 
způsobem jiným než výslovně předpokládaným ve 
Smlouvě, případně ve Smlouvě o obchodní 
spolupráci a jejich případných dodatcích, pokud 
jde o Wienerberger a KM Robotics, nevyužijí ve 
prospěch svůj nebo jakékoliv třetí osoby včetně 
společností v rámci skupiny, přímo ani nepřímo, 
jakékoliv znalosti, údaje, data, výkresy, výtvory, 
dokumentaci, know-how nebo jakékoliv jiné 
informace týkající se Výsledků Projektu 
dosažených jinou Smluvní stranou, které 
jakýmkoliv způsobem získala nebo jí byly 
zpřístupněny v průběhu přípravy nebo realizace 
Projektu. Smluvní strany se rovněž zavazují 
žádným způsobem jiným než výslovně 
předpokládaným ve Smlouvě, případně ve 
Smlouvě o obchodní spolupráci a jejich případných 
dodatcích, pokud jde o Wienerberger a KM 
Robotics, nevyužít informací, které se 
bezprostředně nedotýkají Výsledků Projektu, 
avšak o nichž se v souvislosti se spoluprací na 
Výsledcích Projektu dozvěděly, ve prospěch svůj 
nebo jakékoliv třetí osoby včetně společností v 
rámci koncernu ani neumožnit jejich využití třetím 
osobám. 

6.2 The Parties agree not to use, in any 
manner other than explicitly envisaged in this 
Agreement, or in the Business Co-operation 
Agreement and any amendments thereto, as 
regards Wienerberger and KM Robotics, for their 
own benefit or for the benefit of any third party, 
including companies within their corporate group, 
directly or indirectly, any knowledge, information, 
data, drawings, creations, documentation, know-
how or any other information concerning the 
Project Results attained by another Party that were 
obtained in any way or disclosed to the Party 
during the preparation or implementation of the 
Project. The Parties also agree not to use, in any 
manner other than explicitly envisaged in the 
Agreement, or in the Business Co-operation 
Agreement and any amendments thereto, as 
regards Wienerberger and KM Robotics, any 
information that does not directly affect the Project 
Results, but which they have learned in connection 
with their collaboration on the Project Results, for 
their own benefit or for the benefit of any third 
party, including companies within their corporate 
group, and not to allow the use of such information 
by any third parties. 
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7. SANKCE 7. PENALTIES 
      
7.1 Poruší-li kterákoliv ze Smluvních stran 
závazek dle článku 6 Smlouvy, je povinna zaplatit 
dotčené Smluvní straně smluvní pokutu ve výši 
50.000 Kč (slovy: padesát tisíc korun českých) za 
každé jednotlivé porušení povinnosti utvrzené 
smluvní pokutou. Zaplacením smluvních pokut dle 
Smlouvy není dotčeno právo dotčené Smluvní 
strany na náhradu újmy v plném rozsahu, ani 
nezaniká povinnost splnit povinnost utvrzenou 
smluvní pokutou. Smluvní pokuta je splatná do 30 
dnů ode dne doručení písemné výzvy dotčené 
Smluvní strany k jejímu uhrazení. 

7.1 If any of the Parties breaches the 
obligation pursuant to Article 6 hereof, it is obliged 
to pay to the affected Party a contractual penalty in 
the amount of CZK 50,000 (in words: fifty thousand 
Czech crowns) for each individual breach of the 
obligation corroborated by the contractual penalty. 
Payment of contractual penalties hereunder will in 
no way prejudice the affected Party’s right to 
compensation for damage to the full extent, nor will 
the breaching Party’s obligation to perform the 
obligation corroborated by the contractual penalty 
expire. Any such contractual penalty will be 
payable within 30 (thirty) calendar days from the 
date of delivery of the affected Party’s written 
request for its payment. 

  
8. KOMUNIKACE 8. COMMUNICATION 
  
8.1 Jakákoliv oznámení a veškerá 
komunikace týkající se Smlouvy nebo Smlouvou 
předvídaná musí být provedena v písemné formě, 
musí být adresována všem Smluvním stranám, 
jimž může založit povinnosti nebo jejichž práv a 
povinností se může týkat, a, pokud není stanoveno 
jinak, musí být doručena osobně, poštou 
doporučeně nebo datovou schránkou. 

8.1 Any and all notices and communications 
relating to this Agreement or envisaged herein 
must be made in writing, must be addressed to all 
the Parties to whom they may establish obligations 
or whose rights and obligations they may relate to, 
and, unless stipulated otherwise, must be 
delivered in person, by registered mail or via data 
box. 

  
8.2 Pokud není ve Smlouvě stanoveno jinak, 
kontaktními údaji každé Smluvní strany pro 
veškerou komunikaci a pro veškerá oznámení dle 
Smlouvy jsou následující údaje: 

8.2 Unless this Agreement stipulates 
otherwise, the contact details of each of the Parties 
for all communication and all notices hereunder 
are as follows: 

  
a. Kontaktní údaje společnosti Wienerberger 

jsou: Wienerberger s.r.o., Plachého 388/28, 
České Budějovice 1, 370 01 České 
Budějovice, e-mail: 

  

a. Contact details of Wienerberger are as 
follows: Wienerberger s.r.o., Plachého 
388/28, České Budějovice 1, 370 01 České 
Budějovice, email: 

  
b. Kontaktní údaje společnosti KM Robotics 

jsou: KM Robotics s.r.o., Svojšovice 59, 251 
63 Strančice, e-mail:   

b. Contact details of KM Robotics are as follows: 
KM Robotics s.r.o., Svojšovice 59, 251 63 
Strančice, email:   

c. Kontaktní údaje ČVUT jsou: České vysoké 
učení technické v Praze, Jugoslávských 
partyzánů 1580/3, 160 00, Praha 6 - Dejvice, 
e-mail:   

c. Contact details of CTU are as follows: Czech 
Technical University in Prague, 
Jugoslávských partyzánů 1580/3, 160 00, 
Prague 6 – Dejvice, email:   

  
8.3  Změnu kontaktních údajů jsou si Smluvní 
strany povinny bezodkladně oznámit. Řádným 
doručením tohoto oznámení dojde ke změně 

8.3  The Parties are obliged to notify each 
other of any change in their contact details without 
delay. The mailing address of a Party changes 
automatically upon proper delivery of the notice 
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doručovací adresy Smluvní strany bez nutnosti 
uzavření dodatku ke Smlouvě. 

without it being necessary to enter into an 
amendment to the Agreement. 

  
  
9. KONTROLNÍ OPRÁVNĚNÍ TAČR A 

OSTATNÍ UJEDNÁNÍ 
9. TA CR’S INSPECTION AUTHORISATION 

AND MISCELLANEOUS PROVISIONS 
  
9.1 Smluvní strany berou na vědomí, že TAČR 
je oprávněn kontrolovat průběh plnění 
schváleného implementačního plánu. Smluvní 
strany se zavazují kontrolu strpět a poskytnout 
TAČR veškerou potřebnou součinnost. 

9.1 The Parties acknowledge that the TA CR 
may check the course of performance of the 
approved implementation Plan. The Parties agree 
to tolerate such an inspection and provide the TA 
CR with all the necessary co-operation. 

  
9.2 Smluvní strany se zavazují spolupracovat 
a poskytnout si vzájemně maximální součinnost k 
tomu, aby byly Výsledky Projektu využity v souladu 
s implementačním plánem. 

9.2 The Parties agree to collaborate and 
provide each other with maximum co-operation to 
ensure that the Project Results are used in 
accordance with the implementation Plan. 

  
9.3 Wienerberger a ČVUT prohlašují, že jsou 
plně seznámeni se Smlouvou o poskytnutí 
podpory a veškerou další dokumentací týkající se 
Projektu a poskytnutí účelové podpory. 
Wienerberger a ČVUT, ač nejsou smluvní stranou 
Smlouvy o poskytnutí podpory, se zavazují plně 
respektovat pravidla ve Smlouvě o poskytnutí 
podpory uvedená, zejména učinit vše, co lze na 
nich spravedlivě požadovat, aby tato pravidla 
nebyla porušena. 

9.3 Wienerberger and CTU represent that they 
are fully acquainted with the Agreement on 
Provision of Support and all other documents 
related to the Project and the provision of special-
purpose support. Wienerberger and CTU, 
although they are not parties to the Agreement on 
Provision of Support, agree to fully respect the 
rules set out in the Agreement on Provision of 
Support, in particular to do everything that can be 
reasonably required of them in order to make sure 
that these rules are not violated. 

  
9.4 Smluvní strany výslovně sjednávají, že 
ustanovení Smlouvy, která by byla v rozporu se 
závazky upravenými ve Smlouvě o poskytnutí 
podpory, se považují za neúčinná a nepřihlíží se k 
nim. Smluvní strany se zavazují takové ustanovení 
nahradit ustanovením, které bude v souladu s 
konkrétním závazkem obsaženým ve Smlouvě o 
poskytnutí podpory a které zároveň bude co 
nejvíce sledovat hospodářský účel závazků 
upravených ve Smlouvě o poskytnutí podpory. 

9.4 The Parties expressly agree that the 
provisions of this Agreement that would be 
contrary to the obligations provided for in the 
Agreement on Provision of Support will be 
considered ineffective and will not be taken into 
account. The Parties undertake to replace such a 
provision by a provision that will be in conformity 
with the specific obligation contained in the 
Agreement on Provision of Support and which, at 
the same time, pursues as far as possible the 
economic purpose of the obligations provided for 
in the Agreement on Provision of Support. 

  
9.5 Poskytnou-li Smluvní strany Výsledky 
Projektu třetí osobě, jsou povinny tak učinit na 
základě písemné smlouvy o využití výsledku, která 
bude odpovídat podmínkám Smlouvy, jakož i v 
souladu s podmínkami Projektu. 

9.5 If the Parties provide the Project Results to 
a third party, they are obliged to do so on the basis 
of a written agreement on the use of the result 
which will comply with the conditions stipulated in 
the Agreement, as well as the terms and 
conditions of the Project. 
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10. TRVÁNÍ A UKONČENÍ SMLOUVY 10. TERM AND TERMINATION 
      
10.1 Smlouva nabývá platnosti dnem podpisu 
poslední ze Smluvních stran a účinnosti dnem 
jejího zveřejnění v registru smluv dle zákona č. 
340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti 
některých smluv, uveřejňování těchto smluv a o 
registru smluv (zákon o registru smluv), ve znění 
pozdějších předpisů (dále jen „Zákon o registru 
smluv“). Smlouva se uzavírá na dobu neurčitou. 

10.1 The Agreement enters into force on the 
date of its execution by the last of the Parties and 
into effect on the date of its publication in the 
Agreements Register pursuant to Act No. 
340/2015 Coll., on special conditions for the effect 
of certain agreements, publication of such 
agreements and the Agreements Register 
(agreements register act), as amended 
(hereinafter the “Agreements Register Act”). The 
Agreement is entered into for an indefinite term. 

  
10.2 I po zániku Smlouvy zůstává zachována 
platnost a účinnost ustanovení článků, které dle 
své povahy mají zavazovat Smluvní strany i 
nadále, zejména, nikoliv však výlučně, články 3, 4, 
5, 6 a 7 Smlouvy. 

10.2 The validity and effectiveness of the 
provisions of the Articles which by their nature are 
intended to continue to bind the Parties, including, 
but not limited to, Articles 3, 4, 5, 6 and 7 of the 
Agreement, will survive termination of the 
Agreement. 

  
  
11. ZÁVĚREČNÁ UJEDNÁNÍ 11. FINAL PROVISIONS 
  
11.1 Smluvní strany podpisem Smlouvy 
potvrzují, že jsou si vědomy, že se na Smlouvu 
vztahuje povinnost jejího uveřejnění dle Zákona o 
registru smluv. ČVUT se tímto zavazuje zajistit, 
aby Smlouva byla tímto způsobem uveřejněna 
nejpozději do 5 pracovních dnů od uzavření 
Smlouvy. 

11.1 By execution hereof, the Parties confirm 
that they are aware that this Agreement is subject 
to publication pursuant to the Agreements 
Register Act. CTU hereby agrees to ensure that 
the Agreement is published in this manner not later 
than within 5 business days of execution hereof. 

  
11.2 Smluvní strany se zavazují, že v případě 
jakéhokoliv sporu mezi nimi, sporného nároku 
nebo sporné otázky vzniklé v souvislosti se 
Smlouvou a mimosmluvní povinnosti z ní 
vyplývající (včetně otázek týkajících se jejich 
platnosti, účinnosti a výkladu), vyvinou veškeré 
úsilí pro nalezení smírného řešení a teprve v 
případě, že nebude smírné řešení nalezeno, bude 
spor předložen příslušnému soudu České 
republiky. 

11.2 The Parties agree that in case of any 
dispute between them, disputable claims or 
disputable issues arising in connection with the 
Agreement and the non-contractual obligations 
arising out of the Agreement (including questions 
concerning validity, effectiveness and 
interpretation thereof), they shall exert their best 
efforts to find an amicable solution and only if no 
amicable solution is found, the dispute will be 
referred to the competent court of the Czech 
Republic. 

  
11.3 Smlouva, jakož i práva a povinnosti ve 
Smlouvě výslovně neupravené, se řídí právním 
řádem České republiky, zejména příslušnými 
ustanoveními Občanského zákoníku a ZPVV. 

11.3 The Agreement, as well as any rights and 
obligations not expressly provided for herein, will 
be governed by the laws of the Czech Republic, in 
particular by the applicable provisions the Civil 
Code and the Research and Development Support 
Act. 

  
11.4 Smlouva může být měněna nebo 
doplňována pouze ve formě písemných dodatků 
podepsaných všemi Smluvními stranami. 

11.4 The Agreement may only be modified or 
supplemented by written amendments executed 
by all the Parties. 
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11.5 Smluvní strana je oprávněna postoupit svá 
práva a povinnosti ze Smlouvy na třetí osobu jen 
na základě předchozího písemného souhlasu 
ostatních Smluvních stran. 

11.5 A Party may assign its rights and 
obligations under the Agreement to a third party 
only on the basis of prior written consent of the 
other Parties. 

  
11.6 Smlouva byla vyhotovena a podepsána ve 
4 vyhotoveních. Každá Smluvní strana obdrží 1 
vyhotovení. 1 vyhotovení zůstane k dispozici pro 
potřeby TAČR. 

11.6 The Agreement has been drawn up and 
executed in 4 counterparts. Each Party will 
obtain 1 counterpart. One counterpart will remain 
available for the needs of the TA CR. 

  
11.7 Smlouva je sepsána v anglickém a 
českém jazyce. V případě rozporu mezi anglickou 
a českou jazykovou verzí je rozhodující česká 
verze. 

11.7 The Agreement has been drawn up in the 
English and Czech languages. In case of any 
variance between the English and Czech 
language versions, the Czech version shall 
prevail. 

  
11.8 V případě, že je nebo se stane některé z 
ustanovení Smlouvy zdánlivé, neplatné, nebo 
neúčinné, a lze je od ostatního obsahu Smlouvy 
oddělit, nebude tím dotčena existence, platnost a 
účinnost ostatních ustanovení a Smluvní strany 
prohlašují, že mají zájem na trvání a plnění 
Smlouvy i v případě takového zdánlivého, 
neplatného nebo neúčinného ustanovení. Smluvní 
strany jsou povinny poskytnout si vzájemnou 
součinnost pro to, aby zdánlivé, neplatné, nebo 
neúčinné ustanovení bylo nahrazeno takovým 
platným a účinným ustanovením, které v nejvyšší 
možné míře zachová ekonomický účel zamýšlený 
zdánlivým, neplatným, nebo neúčinným 
ustanovením. To se nevztahuje na účinnost 
Smlouvy. 

11.8 Should any provision of the Agreement be 
or become ostensible, invalid or ineffective, and if 
such a provision can be severed from the 
remainder of the Agreement, this will in no way 
prejudice the existence, validity and effectiveness 
of the other provisions, and the Parties declare that 
they are interested in continued existence and 
performance of the Agreement even in case of 
such an ostensible, invalid or ineffective provision. 
The Parties are obliged to mutually co-operate in 
order to replace the ostensible, invalid or 
ineffective provision by a valid and effective 
provision that retains as far as possible the 
economic purpose intended by the ostensible, 
invalid or ineffective provision. This will not apply 
to the effectiveness of the Agreement. 

  
11.9 Smluvní strany tímto potvrzují, že při 
uzavírání Smlouvy a v rámci jejího plnění jednají v 
souvislosti se svou podnikatelskou činností, 
považují svá práva a povinnosti za dohodnutá v 
rovnováze a při uzavírání Smlouvy nebyly dány 
okolnosti nasvědčující zneužití postavení 
kterékoliv ze Smluvních stran jako odborníka či 
jejího hospodářského postavení.  

11.9 The Parties hereby confirm that in the 
execution and performance of the Agreement, 
they act in relation to their business activities, 
consider their rights and obligations as agreed as 
equal and that no circumstances existed at the 
time of execution of the Agreement indicating that 
any of the Parties has abused its expertise or 
economic standing.  

  
11.10 Nedílnou součástí Smlouvy je Příloha č. 1 
– Znalecký posudek č. 2523/2023. 

11.10 Annex 1 – Expert Report No. 2523/2023 
forms an integral part of the Agreement. 

  
11.11 Smlouva je projevem svobodné a pravé 
vůle Smluvních stran, přičemž Smluvní strany 
tímto prohlašují, že se s obsahem Smlouvy 
seznámily, souhlasí s ním a uvádějí, že obsah 
Smlouvy je totožný s jejich vůlí, která je prosta 
jakéhokoliv nátlaku a omylu. Toto prohlášení 
stvrzují svými vlastnoručními podpisy. Smluvní 

11.11 The Agreement is a manifestation of the 
free and true will of all the Parties, and the Parties 
hereby declare that they have acquainted 
themselves with the contents of the Agreement, 
agree with them and state that the contents of the 
Agreement are identical with their will, which is free 
of any coercion and error. In witness whereof the 
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strany zároveň shodně konstatují, že základní 
podmínky Smlouvy jsou výsledkem jednání stran 
a každá z nich tak měla možnost ovlivnit jejich 
obsah. Smluvní strany tímto na sebe přebírají 
nebezpečí změny okolností ve smyslu § 1765 odst. 
2 Občanského zákoníku. 

Parties attach their signatures. At the same time, 
the Parties jointly state that the basic terms and 
conditions of the Agreement are a result of 
negotiations of the Parties and each of the Parties 
had the opportunity to influence their contents. The 
Parties hereby assume the risk of a change in 
circumstances within the meaning of Section 
1765(2) of the Civil Code. 

  
Podpisová strana následuje Signature page follows 
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SIGNATURE PAGE / PODPISOVÁ STRANA:  

 
In / V ____________ on  / dne ______ 2023 In / V ____________ on  / dne ______ 2023  

_______ 
KM Robotics s.r.o. 
Name / Jméno:  
Title / Funkce: Executive Director A / Jednatel A 
 
 

KM Robotics s.r.o. 
Name / Jméno:  
Title / Funkce: Executive Director B / Jednatel B 
 
 

 
In / V České Budějovice on / dne ______ 2023   

 
_ ________ __________ 
Wienerberger s.r.o. 
Name / Jméno:  
Title / Funkce: Executive Director / Jednatel 

Wienerberger s.r.o. 
Name / Jméno:  
Title / Funkce: Executive Director / Jednatel ö 

 

In / V Praze on / dne ______ 2023   

______ 
 

České vysoké učení technické v Praze 
Český institut informatiky, robotiky a kybernetiky / 
Czech Technical University in Prague 
Czech Institute of Informatics, Robotics and 
Cybernetics  
Name / Jméno:   
Title / Funkce: Director / Ředitel ČVUT CIIRC 

 

♣ 




